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КОГНІНИВНА МОДЕЛЬ МОВИ
На шляху до когнітивної моделі мови не раз ставились питання, пов´язані з тим, як співвідносяться ті чи інші структури знання, що формуються у свідомості людини на основі пізнання дійсності. Ще зовсім недавно вважалося загалом доцільним розглядати мову у якості якоїсь абстрактної сутності, системи знаків-символів. У свою чергу область досліджень структурної лінгвістики обмежувалася «языком в себе и для себя»[1, с.5-6]. Більшість лінгвістів не підтримували точки зору, згідно з якою існує чітке розмежування між мовною компетенцією та використанням мови. Але мова – це тільки невелика частина того цілого явища, що ми намагаємося пізнати, тієї картини, що ми намагаємось роздивитись. 

Когнітивна наука – це наука міждисциплінарна, яка інтегрує зусилля вчених різних спеціальностей з метою отримання найбільш повного та адекватного уявлення про такі складні феномени природи, якими є людська свідомість і розум. Когнітивна лінгвістика намагається в свою чергу відповісти на ці ж питання у безпосередньому зв´язку з мовою.

Когнітивний підхід до вивчення та аналізу мовного матеріалу має на меті пояснити, як і в якому обсязі фіксується у мовному коді весь комплекс знань людини про світ. Базисною категорією тут виступає категорія знань. Звернення до системи знань у нашому дослідженні необхідне для “розкриття механізму пізнання дійсності та визначення структур представлення одиниць досвіду людини в її свідомості” (2, с. 7(. 

В мові як у процесі дуальної природи мисленнєво-мовного характеру – розрізняють мисленнєвий зміст, який має позамовну співвіднесеність з реальною дійсністю та з логічними поняттями, і мовний зміст, що зазвичай трактується як семантика, значення одиниць мови (3, с.17-21(. 

В лінгвістичній літературі, як в зарубіжній, так і у вітчизняній, існує чимало концепцій трактування поняття «значення». Коротко й точно сутність мовного значення була сформульована М.В. Нікітіним (4,с. 6( як «концепт, зв´язаний знаком». Більшість науковців сходяться у думці про те, що значення – це «факт свідомості» (4,с.9(, складне утворення, вплетене безпосередньо в її когнітивні системи. Значення трактується і як репрезентант, форма існування знання про позамовну дійсність. У той же час значення виконує роль своєрідного посередника між звуковою формою слова та думкою.
Когнітивну лінгвістику таким чином можна визначити як «надглибинну семантику» й розглядати як цілком природний розвиток семантичних ідей, спробу побачити за категоріями мовної семантики деякі більш загальні поняттєві категорії, які природно розглядати як результат освоєння людиною світу в процесі пізнання. 

Слід зазначити, що проблема мовного значення також отримує новий ракурс свого висвітлення на новому витку розвитку лінгвістики, з позицій нової парадигми наукового пізнання. В когнітивній семантиці значення починає вивчатись у постійній взаємодії та співвіднесеності із знанням. Тут воно прирівнюється до концептуалізації та трактується як певна інформаційна структура. 

І мова, і знання визначаються в когнітології як похідні від базової категорії – інтелекту людини (5, с.192(. Мова ж як невід´ємна складова розуму, взаємопов´язана з іншими когнітивними структурами  та процесами – сприйняттям, пам´яттю, мисленням та ін. (8, с.213(. Мозок людини розглядається не просто як пристрій, що здійснює певні операції зі знаками, значення яких йому недоступні, а як когнітивна система, якій цілком зрозумілим є зміст тієї інформації, що надходить для обробки.
У широкому розумінні когнітивна лінгвістика займається мовою саме як субсистемою когніції, тобто ментальною системою знань. Метою когнітивної лінгвістики є опис та пояснення організації та функціонування людської когніції, тобто того, як мовне знання репрезентується ментально й опрацьовується когнітивно.

Когніція – це англомовний термін (cognition), якому важко знайти еквівалент в українській мові, бо за своїм змістом він відрізняється від близького до нього поняття «пізнання». Згідно з визначенням цього поняття в ЛЭС, «когніція» - це «знання, пізнання» [6, с.439]. Іншими словами, на відміну від терміна «пізнання», «когніція» означає ще й сам пізнавальний процес – процес засвоєння знань, а також і результат пізнання – самі знання. Тому цей термін використовується паралельно з терміном «пізнання», коли під ним розуміють процеси свідомого наукового пізнання світу або теоретичного мислення. 

Когніція – це поняття, що охоплює не тільки цілеспрямоване, теоретичне пізнання, а й звичайне буденне , що є не завжди свідомим. Це щоденне пізнання світу людиною, отримання звичайного, тілесного, чуттєвого, наглядного, сенсорно-моторного досвіду у щоденному співіснуванні людини з навколишнім світом. Це будь-який процес (свідомий і несвідомий), пов´язаний з отриманням знань, іх переробкою, запам´ятовуванням, використовуванням. Це й світосприйняття, і спостереження, і категоризація, і мислення, і мовлення, і уява і багато інших психічних процесів або їх сукупність [7, с.39-49].
Усю пізнавальну діяльність людини (конгіцію) можна розглядати як вміння орієнтуватися у світі, бо ця діяльність безпосередньо пов’язана з необхідністю ототожнювати та відрізняти об’єкти. Для забезпечення операцій такого роду виникають концепти, а центральне місце у цій класифікаційній діяльності займають процеси концептуалізації і категоризації, які відрізняються за своїм кінцевим результатом й метою. Процес концептуалізації зумовлено необхідністю виділяти мінімальні змістовні одиниці людського досвіду – структур знання, а процес категоризації направлено на об´єднання схожих або тотожніх одиниць у більші разряди, категорії. Категоризація – це пізнавальний процес, це співвідношення об´єкта або події з певною категорією.
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